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Pľekladatel'sM doložke:

ľrekpp som vypĺacoľďa_ako prekladatelka zapísaĺá vzouume znalcov, tlmočnftov
a pľekladatelbv, ktoý vedie Ministerstvo sp'urrodlivosti Slovenskej republiky v odbore
aneilichŕ. a slilvenslcý jatyk pod evidenčnymtíslom g?t053.
Pľeklad je v denníku_zapísaný pod číslom aĺvltrz,
lr;kla{ané'li'tioy súhlasia s pieloženými listinami.
Zéraveňvyhlasujem, ze som sĺ vďomá následkov vedome nepravdivého prekladu.
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V Bľatislavg dtln a r 2e2c/

Úradnápečiatka Podpis prekladatel'a
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Tľanslatoľ's signature
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I pľoduced the above translation as a translator listed in the Register of Expeľts,Interpreters and Tľanslatoľs maintained by th9 Ministry oir*tĺ." ofthe Slovak Republic,discipline sloyak and ľnglig! lpgue8e$, undeľ regĺstätion no. 97 1 053.
This translation is ľegisteľea ĺn miňsĺaĺor's diaí under no. 3ĺ? /?-oe? 

,.The oľiginal documents agree with the translated dócumentĺ-
At the same time I declaľe that I am aware of the 

"o"'"qu"*es of knowingly untruetranslation-

š-ťi/sa/ _

Translator's clause:

lnBratislavaon 6 n zoeLl

Official stamp
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